®PA3EOJIOTM3MBI
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HNHTErpupOBaHHBIN YPOK PYCCKOTO H

AHTJIUNCKOTO SI3BIKOB.




HecomueHnHO, 4TO 3HAKOMSICH C
WHOCTPaHHBIM 3bIKOM, YCBaWBasi, U3y4as €ro,
YeJI0BEK OJJHOBPEMEHHO MPOHUKAET B HOBYIO
HalIMOHAJBHYIO KYJIBTYPY, OJIy4aeT OrPOMHOE
JyXOBHOE O0raTCTBO, XpaHUMOE U3y4aeMbIM
A3BIKOM.B 4aCTHOCTH, PyCCKHM IIKOJIbHUK,
CTYJEHT, MPOCTOM 0ObIBATEIIb, OCBANBAsI
MHOCTPaHHBIN A3bIK, B JAHHOM CTy4ae
AHTJIMHACKUH, MOTY4YaeT BHICOKOA(PPEKTUBHYIO
BO3MOKHOCTb IMIPUOOIIUTHCS K HAIIMOHATIBHOM
KyJIBTYpEe U UICTOPUH Hapojaa BenukoOpuTaHuu.

dpazeonorus, Kak HEOTbeMJIEMas
4acTh M CBO€OOpa3Hasi COKPOBUIITHUIIA JTFOOOTO
sI3bIKa MUPA, MOKET 0COOCHHO CHUJIBHO
CIIOCOOCTBOBATH ATOMY MPUOOIIICHUIO.

dpazeoa0ru3Mel U Gpa3eoIorudyecKue
COUYeTaHUsI OTPA’KArOT MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO
aHIJIMICKOTO HAapOo/Ia, CBOCOoOpasue ero
KYJIBTYPBbI, ObITa, TPAJIUITUH.




MHorue ppa3zeosoru3mMsel CBs3aHbI C MOBEPhSIMU U TTpeaaHusIMu. OHaKO
OOJIBIIIMHCTBO aHITMHUCKUX ()pa3eosoru3MOB BO3ZHUKIIO B TPO(ECCUOHATBHOM
peun.

Cnopt Bcerja urpaji BaxHYyI0 poib B )KU3HU xuTesie TymaHHOro AnbOnoHa.
AHIIIMYaHe TOPAATCS. TEM, UTO MHOTHE BUbI CIIOPTA BO3HUKJIIU B KX CTPAHE, a
MIOTOM PAaCIPOCTPAHWIUCH 10 BCEMY MUDY.

HaimmonanbHbIMU OPUTAHCKUMU UTPAMU CUUTAIOTCS (DyTOOJ, KPUKET, CKAuKH,
ounwsapa.( Football, cricket, races andbilliards).

MHorue ppa3zeosoru3msel CBs3aHbl CO CKAYKaMHU, IETYIIUHBIMU 00SIMU, C
0okcoM. M CBOMCTBEHHBI FOMOD, )KUTEUCKAsI MyIPOCTb, UX

COJIEp>KaHUEM SIBJISIETCS] HAIll MUP, OKPY Karolias cpesa, a

aTMoc(depoil — MPOHUIIATEIbLHBIN, TBEPIbIM, TUIICHHBIN

POMAHTHUKH 3APABbINA CMBICIL.

B 1ieHTpe BHUMaHUsI HAXOAATCA yJada v JICHbI .

VYnoBieTBOpEHKE, JOCTABIAEMOE OOTraTCTBOM M YCIIEXOM,

BBIPA)KAE€TCA BO MHOTHUX (Dpa3eooru3max.

Takum 00pa3oM, aHmIMCKUE (PPa3eoqI0TU3MbI MOTYT 1aTh

HaM KJII0Y K HallMOHAJbHOMY XapakTepy Hapojaa

BenukoOpuTanuy, K €ro KyJbType, UCTOPUHU 1 TTOJTUTHYECKOM

KU3ZHU.




dpaszeonorng —

— ( rpey. Phrases — BblpaxeHue + logos — y4eHue )

- HayKa O CITOXHbIX M0 COCTaBy A3bIKOBbIX eauHuLax, UMeLLMX YCTONYMBbIN
XapakTep: BBepX TOpMalLKamu, NonacTb BPOCaK,

KOT Hannakan.

dpaseonornen HasbIBaeTCa Takke BCS COBOKYMHOCTb 3TUX CIIOXKHbIX NO COCTaBy
YCTOMYMBbLIX COYETAHUN — PPa3eoriorM3moB.

Ppaseonornsmebl, B OTIINYNE OT NIEKCUYECKUX €OUNHUL,, UMEIOT PAL, XapaKTepPHbIX
ocobeHHoCcTeNn.

dpaseonornambl Bcerga CrioXkHbl No cocTaBy, OHM 06pasyroTcs coeguHEHNEM
HECKOJSTbKMX KOMMOHEHTOB, UMEIOLUX, Kak NpaBuno, oTaerbHoe yaapeHue, HO He
COXPaHSALLMX NPU 3TOM 3HAYEHNE CaMOCTOATENbHbIX CIOB.

Hanpumep:

Hold one’s hand - Bosgep»artbcsi OT Yero-nmbo
Honest to God! - Buaut bor!




UT0 XXe Takoe ppa3eosiorn3m?

dpaseonoruam — dopaseonornyeckas eanHmLa, UAMOMa, YCTOMYMBOE COYETaHME CrOB, KOTOpOoe

XapaktepunayeTcs NOCTOAHHbIM NEKCUYECKMM COCTaBOM, rpaMMaTUYEeCKUM CTPOEHMEM U U3BECTHbLIM
HOCUTENAM JaHHOTO A3blka 3HavyeHneM ( B 6OMbLUMHCTBE CnyvyaeB — NepPeHOCHO-0bpasHbIM ), He
BbIBOOMMbIM U3 3HAY€eHUs COCTaBIALWMX (PPa3eosiorn3am KOMMOHEHTOB.
OTO 3Ha4YeHne BOCNPOU3BOOUTCH B PeYN B COOTBETCTBUM C UCTOPUYECKM CITOXUBLLMMUCHA HOPMaMu
ynotpebneHuns. B ceoeM OOIBIIMHCTBE UANOMATHYECKUE BRIPAXKCHHUS CO3aBATTUCh HAPOJIOM, TIOATOMY OHH TECHO
CBSI3aHbl C UHTEPECAMHU U MIOBCETHEBHBIMU 3aHSITHSIMU MPOCTHIX JItoAeH. Dpa3eoqornyecKre BhIpaXXeHHs — COUETaHUS
CJIOB C HETIEPEOCMBICIICHHBIM, HO MOCTOSIHHBIM COCTAaBOM U 3HAYEHHUEM.

MHuorue (pa3zeonoru3Mel CBsI3aHbl ¢ TOBEPHSIMU U TIpenaHusaMu. OJTHaKO OOJIBIIMHCTBO AHIIIMHCKUX
dbpazeos0ru3mMoB BOZHUKIIO B MPOheCCHOHATBHON peUHu.
Crnopt Bcerna urpaji BaKHYIO poiib B KU3HU xuTeneld TymanHoro Anb0rnoHa.
AHIIM4YaHe ropAsTcs TeM, YTO MHOTHE BU/IbI CIIOPTA BO3HUKIIMA B MX CTPAHE, 2 TOTOM PACIPOCTPAHUIIUCH TI0 BCEMY MUDY.
HannonaapHBIMY OpUTAaHCKUMH UTPAMH CYUTAFOTCS PyTOOJ, KpukeT, ckauky, ombsp.( Football, cricket, races and
billiards). MHorue ¢pa3eosoru3mMbI CBSI3aHbI CO CKAYKaMH, TIETYITUHBIMHU 00sIMH, ¢ 00KCOM. VIM CBOMICTBEHHBI FOMOD,
KUTEHCKass MyAPOCTh, UX COIEPKAHUEM SIBIISIETCS HALLI MUP, OKPY>Kalollas cpeia, a arMoc(epoi — MpOHUIATENIbHbIH,
TBEPABIH, JTUILIEHHBI POMAHTUKH 3PABbI CMBICIL.
B uenTpe BHUMaHUS HAXOJATCA yAada U ICHbI'U. YIOBJIETBOPEHUE, JOCTABIsIEMOE OOTaTCTBOM U YCIIEXOM, BBIPAKAETCS
BO MHOTHX (pazeooru3mMax.
Taxum o0pa3om, aHIIIMKCKUE (Ppa3eoaOoru3Mbl MOTYT JaTh HaM KJII0Y K HAllMOHAJIBLHOMY XapakTepy Hapoaa
Benukobpuranuu, K €ro KyJabType, ICTOPUH U OJUTHYECKOM KU3HU.




Buabl dopaseonornama

Pasnuyatotca dopaseonornambl C MOMHOCTLIO NepPeO0CMbICIIEHHLIM COCTaBOM U
HEMOTUBMPOBAHHLIM 3HAaYE€HNEM CIOB.

Hanpumep:

Back the wrong horse - caenatb nnoxou Bel6op;

Bite the bullet - myxecTBeHHO TepneThb;

The bottom line - koHeUHBIN pE3yaLTAT;

Break the ice - pactomuTs nex;

dpaseonornyeckme coveTaHus, BKNKYaoLWwme B CBON COCTaB
CNOBO UIn paj CIioB C (ppa3eonorndeckn cBA3aHHbIM 3HAa4YEHUEM.
Hanpumep:

Deep silence - rnybokasi TuunHa

Iron nerves - xenesHble HepBbI

To learn one’s lesson - u3Bie4s ypok

A friend in need - 3akaabIYHBIN APYT




CocTaB 1 CMbICI
a3eosfniormama

dpaszeonorn3mbl HeeNUMbI MO CMbICITY, OHU UMEKT OObIMHO HepacdSieHEHHOE
3Ha4YeHne, KOTOPOE MOXHO BblpasnTb OAHUM  CITOBOM.

Hanpumep:

Lose one’s head - pactepatbces

Lose one’s heart - Bnodbutbes

Make a poor mouth - npubegHATLCS

[MpaBga, aTa 0CO6EHHOCTL CBOMCTBEHHA HE BCEM Dpa3eonorn3mam.

EcTb 1 Takue, KOTOpbIE MPUPABHUBAIOTCS K 1IEJIOMY OMUCATEILHOMY BBIPAXKEHHUIO.
Have a green thumb - 3050TbI€ pyku ( 0 cagoBogax )

Have all one’s goods in the shop window - BeicTaBnATh Hamokas

Have a lot on the ball - 66T OU€Hb CTTOCOOHBIM .

®pa3eonorn3Mbsl XapaKTEPU3YET MMOCTOSTHHBIMCOCTAB. TOT UM MHOW KOMIIOHEHT
dpazeonoru3ma Helb3sl 3aMEHUTh OJTM3KUM 110 3HAUYEHUIO CJIOBOM.

Bwmecto a ladies’ man - gamckuii yrogHuk, JoBenac

Henw3s ckazare a gentlemen’ women

Bwmecrto lady luck - rocmoxa ynaua

Henw3s ckazare man luck

Mei roBopuM The Indian summer, Ho HuKOra He cKaxkeM The Indian month, The Indian
autumn, etc.




®pazeon0ru3mMbl YIIOTPEOISIOTCS B
TOTOBOM BHJIE, TAKUMHU, KAKUMHU OHH
3aKPENUINCh B SI3bIKE, KAKIMH UX
yIAep KUBAET Hallla TaMsITh. B UX COCTaB
HEJIb35 IPOU3BOJILHO BKIIFOYATh
Kakue-I1u00 31eMeHThl. dpaszeoioruzMam
MPUCYIIA YCTOMYUBOCTh TPAMMATHUYECKOU
(hopMBI UX KOMITOHEHTOB: KXl YJICH
(bpa3eoa0ruuecKoro CoueTaHus
BOCIIPOM3BOJIUTCS B OMPEICTICHHON
rpaMMaTH4ecKor (hopme, KOTOPYIO HeIb3s
MIPOU3BOJILHO U3MEHSTb.

Lares and penates - momariHuii ouar

Henb3s ckazars

Very lares and penates, etc.

A lay figure - maHekeH / Henp3s ckazare -figure lay
Starry hour - 3Be3mHBIN Yac

Vicious circle - 3akonmoBaHHBIN KpyT

Point of view - Touka 3peHus

Apple of discord - s610Kx0 pazgopa

Be on a good footing - ObITh Ha KOPOTKOM HOTE C KEM-JIMOO
Come to one’s senses - 6paThcs 3a yM

Cock one’s nose - 3aauparsb HOC




Knaccugpukauma qpas3eonorm3mMoB

NcecnepoBaHmne dopaseoniormamoB aHIMUCKOTO A3blka npearosaraeTt ux

KnaccuuumpoBaHue rno cambiM pasHOOOpasHbIM NpU3HaKam.

YcToiiunBbIe COUETaHMs, yIOTPEOICHHBIX B 00pa3HOM 3HAYCHUH.

Hanpuwmep:

Swim against the current - MmIBITH MPOTUB TEUECHUS, TO €CTh JAEIaTh TO, YTO HE CBOMCTBEHHO
JIPYTUM, OBITH B ONITIO3UIIMH K IPYTHUM. , CPEAN HUX MOKHO BBIICJIUTh YCTOMUHUBBIE CPABHEHMUS:
To stick like a luch - kax GanHbIi TUCT
MeTahOpHUIECKUE DITUTETHI:

Mirtal grip - »xene3nas, MmepTBasi XBaTka
['uniepOoIbI:

The gold mountain - 30510TBIE TOPHI
[TuToTHI:

Catch at a straw - momacTbcs Ha KPIOYOK
Ectp u Ppazeonornyeckre eqMHCTBA, KOTOPHIE MPEICTABISIIOT COO0M nmepudpasbl, TO €CTh
onucaresibHbIe 00pa3HbI€ BHIPAKEHUS, 3aMEHSIOIINE OJHO CJIOBO
Broad shoulders - kocas caxxenb B mieuax




HexkoTopsie ppazeonorniyeckue equHCTBAa 00sI3aHbI CBOEH SKCIIPECCUBHOCTHIO KaiaMOypy,
Ty TKE, TTOJIO)KEHHBIM B UX OCHOBY.

The hole of the bublik - gpipxa ot OyOnuka

BrIpa3uTenbHOCTh HHBIX CTPOUTCS HA UTPE AHTOHHUMOB:

More or less - ©0onee i MmeHee

Ha CTOJIKHOBEHUH CHHOHHMOB:

Out of the frying pan into the fire - u3 orus na B moiasiMs

B sty rpymiy ¢ppa3eonoru3mMoB OTHOCSAT KPbUIAThIE BRIPAXKEHNUS,
MOCJIOBHIIBI, TOTOBOPKH. :

To be or not to be - ObITH UK HE OBITH

To see through somebody - BumeTs HackBO3b

Fly high -6bITh OueHb YeCTONMIOOUBHIM

Get down to earth - cmyctutbes ¢ 0671aKOB Ha 3EMITIO

One’s heart is bleeding - cepaiie kpoBbIO 00IMBaETCS
Swan-song - yiedearHas mecHs

Hold one’s ground - nmepikarbcst odeHb TBEP/IO, HE CAABaTh CBOMX MTO3HUITAN
In blooming health - kpoBb ¢ MoTOKOM

Up one’s sleeves - crmycts pykaBa

MEXJOMETHBIC (Dpa3eoTOTHU3MBI:

Good luck! - B no6psrit gac!

(b pazeo0ru3MoB Mo UX MPOUCXOXKICHNIO.B 3TOM citydae MOXHO
BBIJICJIUTh UCKOHHO OpUTaHCKHE (PPa3€OTOTU3MBI:

Fleet Street ynuna JloH1oHa, rie paHee HaXOAWINCh PEIAKITUN
CaMbIX MOMYJSAPHBIX Ta3eT U (Ppa3eoqoru3Mbl, 3aMMCTBOBAHHBIE
U3 IPYTUX SA3BIKOB:

Téte-a-téte ot Pp. ¢ a3y Ha 143




[Tpumepbl aHIMUUCKUX
dopa3eonorm3mMoB:

To cry over and over - nUTb cnesbl

To cry one’s eyes - obnmnBaTtbcs criesamu

To cry all through - yTonaTb B crnesax

To be down and out - 6bITh pa30UTHIM

To be all health - gyBcTBOBaTH CEOs MPEBOCXOAHO

With light heart - ¢ nerkum cepguem

With heavy heart - ¢ Tsxenbim cepauem

Heart of a gold - 3onotoe cepaue

Heart of a stone - kameHHOe cepaue

From the first look - mo nepBomy BrieuatTiieHHIO

To daydream - mpengaBaThcs O€CIIIIOTHBIM MEUTaM

To play fool - auuero ne nenarp,Bectu ce0s HECEPHE3HO ,
IypaduThCs ACJIaTh IIIYIIOCTH




MHoraa koraa oAMHAKOBBIE MO COCTaBY (hpa3eoIOru3Mbl BHICTYIIAIOT B COBEPIIICHHO
pPa3HbBIX 3HAYCHHUSIX:

Dry as dust

1. BeICOXIIIMH

3. CKyKa CMepTHasi, ToCKa 3eJIeHas

The end of the line

1. TymuK, KOHEI[ Kapbephl, ITeUaIbHbIA (PHUHAT

2. BBIIIIEAIIAS U3 MObI, yCTapeBIIas MOACIb

Far gone

1. TsKem000IbHOM ( B TOCIIEAHEH CTaUH )

2. 0€3yMHBIN, CyMacCIIEIINN

3. B CWUILHOM IIOJIIUTHUH, MEPTBELIKH IThSIHbBIN

4. BEeTXUH, HYKJAIOIIUKCSA B PEMOHTE

5. TaJieKo 3alIeIINN B 4eM-JIM00

Tip-toe - XoaAUTh Ha MBIIOYKAX — “XOAUTHh HA KOHUMKAX MaJbIEB HOT' IOCITYKHUJIO
OCHOBOM JIJIs TIOSIBJICHHS €70 00Pa3HOT0 OMOHHUMA XOAUTh Ha IBIMOYKAX —“3aMCKUBATh,
BCSIYECKHU YTOXAaTh KOMY-JIH00".

To break the ice -“npo6uts nen” o3Havaet “cuenars NEePBHIN AT, YHUYTOXXUTh
HaTSHYTOCTh B OTHOIIICHUSX

From time to time -Bpems OT BpeMEHHU

Far and away -HaMHOro, 3HaUUTEILHO, TOPA3IO.




dpazeosIOTU3Mbl HAXOAAT MPUMEHEHHE KaK B KHUKHOM, TaK U B pa3roBOpHON peun. CambIi
OOJIBIIION CTHIIMCTUYECKUH TIacT ()pa3eosoru COCTABIISIET Pa3roBOpHas Ppazeosiorus,
KOTOpasi UCIIOJIb3YETCS IPEUMYILIECTBEHHO B YCTHOM (hopMe 0OIIEeHMS, a B TUCbMEHHOMN
pEYU — B XYJI0KECTBEHHOUW JUTEPATYPE.

Up one’s sleeves - cnyctsa pykaBa

To live in clover -- kak cbIp B Macje KaTarbCs

To peek up one’s nose - 3aauparh HOC

Bring to naught/nothing - cBoguTh K HyIIO

Lay it on thick - crymare kpacku

Open meeting -OTKPBITOE COOpaHUE

New Year - HOBBIU rojg | .

Each other - mpyr apyra m /(.L:H:;n [T
®pa3eosI0oru3Mbl pa3roBOPHOTO CTUIISL YACTO OKpaIIeHbI B (DaMUJIbSIPHBIE, Ty TIIMBHIC,
UPOHUYHBIC, PE3PUTEIIBHBIC TOHA:

Like a bolt from the blue - kak cuer Ha rojoBy

Chicken-heart - Mokpas kypuiia

KHuxHbIM (ppazeosioruzmaM MpUCyIile BO3BBIILIEHHOE, TOPKECTBEHHOE 3ByYaHHUE:

To live this world - yiiTu 13 )XU3HM NOKUHYTH OPEHHBINA MUP

To blow up the bridge - cxeub MOCTHI

To foam at the mouth - moka3piBaTh 4TO-1M0O C MEHOH Yy pTa

['ve never seen him so angry. He foamed, white-foamed at the mouth. — noBsieHHast
CTUJIMCTUYECKAsE OKpaCKa.




3ako4eHune:

Ho Henb3s mpoaokaTh yIoTpeosaTh B AKUBOM pa3roBOPHOM peur Bce
(dpazeonoru3msel 6€3 UCKIIOUEHUS. MHOTHE U3 HUX C TEYCHUEM BPEMEHU
yCTapeBaloOT U UX yHOTPEOICHUE MOXKET MOKa3aThCs CMEHbIM. OCOOEHHO 3TO
KacaeTcs TeX, KTO U3y4aeT MHOCTPAHHBIN S3bIK.

AHIITUACKUH S3bIK ¢ TOYKU 3pEHUSI HAIMYHWSA B €r0 OOUIUPHON CUCTEME
(b pazeonoru3mMoB u HpazeoqornuecKux 000POTOB ABISAETCS, MOKATYH, OTHUM U3
caMbIx 6orarbix. pazeonoru3Mbl 3aHUMAIOT OTPOMHBIH TUIACT B €r0 CTPYKTYPE.
Bce coGwiTus, mpoucxossiiue B Bennkooputanuu, oTpaskaroTcs BO (Ppa3eosioruu:
MOJINTUYECKAs KU3HB, CIIOPT, KyJIBTypHbIE COOBITHS, TOBCETHEBHAS KU3Hb — BOT
JIUIITH HETIOJHBIN CIIHCOK TEM, OTPAKEHHBIX B aHIMIMUCKUX (Ppa3eosioruzmax.
MHorue ycTtapeBaroT, HO Ha CMEHY UM HEM3MEHHO MPUXOJISAT HOBBIE, JKUBBIE,
SApKHUE U OCTpOyMHBIE. Tak 4TO, MO’KHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh O TOM, YTO
(dpazeonornyeckas CUCTEMa aHIIMICKOTO S3bIKa C KOXKIBIM JHEM OyIeT
pa3BUBAThLCSA, MPUOOPETATh HOBBIE OYEPTAHUS, 000TalaThCsl caMa U 00oraiaTh
BHYTPEHHUM MUP KaXJ0TO OTAEIbHOrO kuTeis TymaHHOro AnbOHUOHA.




Cnuncok, NCnorb30BaHHbIX PECYPCOB:

http://www.english-distance.ru/mod/glossary/view.php?g=3

http://www.correctenglish.ru/reference/idioms/

http://www.english-source.ru/english-idioms-and-phraseological
-units

http://greatstudy.ru/frazeologizmy-v-anglijskom-yazyke/

http://engmaster.ru/idiom

http://lib.repetitors.eu/english/126-2010-01-13-08-09-10/223
1-2010-08-26-11-03-32




PaboTa BbINoSIHEHA y4YUTENEM aHITTMNCKOro S3bika

'BOY COLL Ne364

KyoeHuoson UpnHon BnagummpoBHom




